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Forord 

Det er med stor glede at vi nå kan presentere dette festskriftet til vår gode lærer, veileder 
og venn Jan Erik Rekdal. Jan Eriks navn har i Norge lenge vært ensbetydende med det 
akademiske studiet av keltiske språk og irsk språk og litteratur. Men han er også vår 
fremste formidler av irsk og keltisk kultur og litteratur. Hans debut som poet i 1975 med 
de Irlandsinspirerte diktene i samlingen Vandring på verdens vestkyst, er ikke bare en 
dikterdebut, men også en debut som kulturformidler. Helt siden den gang har Jan Erik 
fortsatt å gjøre irskspråklig litteratur tilgjengelig i norsk oversettelse for det lesende 
publikum her hjemme. Hans oversettelse fra 1997 av Martin 6 Chadhains irskspråklige 
roman Cre na eille (Kirkegårdsjord), er et høydepunkt innen oversettelse og formidling av 
irsk litteratur her hjemme, men også blant oversette iser av irskspråklig litteratur 
internasjonalt. Dette er også første oversettelsen av Cre na Olle. På et smidig og munnrapt 
norsk gjengir Jan Erik 6 Cadhains rike Conamaradialekt som til tider kan være preget av 
såvel idiosynktratiske som idiomatiske vendinger og lån fra andre dialekter. Grunnlaget for 
denne storslåtte oversettelsen er Jan Eriks fortrolighet med moderne irsk og i særdeleshet 
Conamaradialekten. Han har en nærhet til det moderne irske språket som få før ham og 
ingen etter ham har hatt her i landet - et språk han har holdt ved like og perfeksjonert helt 
siden han om ung student tidlig på 70-tallet ble sendt til An Cheathru Rua i Conamara av 
professor Magne Oftedal. 

Som foreleser har Jan Erik en tilstedeværelse og et faglig engasjement som lett 
smitter over på studentene. Vi er mange som har opplevd dette. I undervisningen tilnærmer 
han seg stoffet på både tradisjonelt og utradisjonelt vis. Dette gjør at studentene får en 
solid kontekstualisering og forankring av stoffet, samtidig som det åpnes for mer 
ukonvensjonelle fortolkninger. For Jan Erik finnes det ikke en korrekt tolkning, og 
engasjementet hans er stort når en student kommer med observasjoner han selv ikke har 
sett. Hans åpenhet og fravær av faglig arroganse gjør at hans studenter føler at de blir tatt 
på alvor. Samtidig krever Jan Erik mye av sine studenter. Dette har engasjert mange av oss 
som har studert hos Jan Erik. 

l den faglige veiledningen er Jan Erik sjenerøs og deler av sin egen kunnskap. 
Samtidig sørger han for en nitidig og grundig oppfølging. Vi vil våge å hevde at få 
studenter får en tilsvarende oppfølging ved universitetet i dag. Regimet er ofte strengt og 
han stiller store krav, men alle som kjenner gleden ved faget vet at det er en gave. Derfor , 
makter han også å drive igjennom studentene til normert tid og til gode karakterer. Mange 
som har studert under ham har erfart dette. 

Videre er Jan Erik en allsidig forsker. I studietiden leste han først og fremst 
moderne keltiske språk med Oftedal. Han fikk et solid grunnlag i walisisk i tillegg til at 
han selv sørget for å lære moderne irsk. Senere, da han skulle skrive doktoravhandling, 
beveget han seg bakover i tid og jobbet med Maghnas 6 Domhnaills IS00-talls vita over 
helgenen Co 1m Cille. I de senere år har han beveget enda lenger tilbake og først og fremst 
jobbet med tidlig middelalder og gammel-og mellomirske tekster. Jan Eriks har derfor en 

sjelden spennvidde som keltisk filolog, som gjør at han ser linjer og sammenhenger som 
ville ha vært usynlige uten denne bredden. Han har aldri forlatt moderne irsk språk for å 
jobbe med eldre stoff. Han har for eksempel alltid fremhevet verdien av og fordelen ved at 
studentene lærer moderne irsk før de lærer gammel irsk. Både interessent for det moderne 
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og interessen for historisk sammenheng og kontekst, har fulgt Jan Erik i alt han har foretatt 
seg faglig. Dette ser man også i hans forskning på kontakten mellom Skandinavia og øyene 
i Nord-Atlanteren. Blant annet i sitt arbeid med Sankta Sunniva har han vist seg som 
Norges primære forbindelse vestover og han har i alle år vært en viktig formidler av 
kunnskapen om Forbindelsene mellom vår egen norske og de keltiske kulturene. Dette har 
forøvrig alltid vært et tilbakevendende tema iden norske keltologiske fagtradisjonen, 
allerede siden Carl Marstrander i første halvdel av 1900-tallet, og Buggene før ham. 
Likevel har den keltologiske fagtradisjonen i Norge før Jan Erik først og fremst vært 
orientert mot lingvistikken og den mer tradisjonelle filologien. Jan Erik har utvidet 
fagfeltet til å omfatte vel så mye litteratur og kultur som språk, og dette har fått faget til å 
blomstre de senere år. Denne oppblomstringen og økte interessen for faget skal Jan Erik ha 

all æren for! 

l et forord som dette er det vanskelig å unngå å skrive om poeten Jan Erik Rekdal. For selv 
om dette festskriftet primært er laget som en hyllest til akademikeren Jan Erik, er de to 
rollene - forsker og poet - sammentlettet hos Jan Erik. Poeten i ham kommer frem både 

når han foreleser, veileder og i akademiske arbeider. 
Gleder over og sansen for metaforikken, ordspillene og tvetydigheten i de 

keltiske tekstene han arbeider med er også i høy grad poeten Jan Eriks gleder og 
engasjement. Det er en ting å være en teknisk god filolog, men det som gjør en filolog og 
fortolker kreativ og spennende, er sansen for det mangetydige og åpne ved tekster. Dette er 
avgjørende for å lykkes med filologi som teksttolkning, og Jan Erik lykkes med det til det 
fulle . I denne sammenheng er poeten i ham slett ikke uten betydning, og den kommer 
stadig til syne. I middelalderen hadde poeten - fiJi - en sentral og fremskutt rolle i det irske 
samfunnet. De var middelalderens forvaltere av tradisjon og kunnskap, og de var så høyt 
aktet og respektert at deres ærespris kunne være like høy som en konges. Videre fantes det 
syv ulike grader av poeter avhengig av hvor lang utdannelse de hadde og hvor stort 
repertoar de behersket. Den aller høyeste graden av poeter var ollamh. I dag er det irske 
ordet for professor ollamh. Ingen tittel passer bedre på Jan Erik enn nettopp denne, en tittel 
som i dag betegner professor men som opprinnelig er en betegnelse på poet av høyeste 

rang. 

Vi har hatt flere gode hjelpere med oss i arbeidet med dette festskriftet. Disse fortjener en 
stor takk. Aller først ønsker vi å takke vår forlegger Jens Braarvig, som har vært en 
fantastisk hjelp og tålmodig støttespiller gjennom hele prosessen. Eystein Hambro Dahl og 
Bjørg Nesje Nybø har gjort en kjempejobb med korrekturlesing og annen assistanse. 
Ingemund Askeland i Hermes Publications har hjulpet til med praktiske og tekniske 
detaljer blant annet i forbindelse med Tabula Gratulatoria. En stor takk går til Ram Gupta 
som har tatt det flotte bildet av Jan Erik og gitt oss tillatelse til å bruke det. Andre som på 
forskjellige måter har bidratt er Mikael Males, Kjetil Aasen, Ailbhe 6 Corrain, Ruairi 6 
hUiginn, Grethe Starheim, Brit Rekdal og Jostein Børtnes. Tusen, tusen takk til dere alle! 

LARS IVAR WIDERØE OG CATHINKA DAHL HAMBRO 
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